
 
 

Svårigheter högutbildade 
migrantkvinnor möter på sin väg till 
arbetsmarknaden  

 

En kvalitativt inriktad studie som belyser 

högutbildade migrantkvinnors försök att 

återvända till ett matchande yrke 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Av: Caleb Berhe & Haea Almansour 
 

Handledare: Olav Nygård 

Södertörns högskola | Institutionen för samhällsvetenskaper 

Kandidatuppsats 15 hp  

Sociologi | Höstterminen 2020 

 

 

 

 

 

 



 
 

Förord 
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Sammanfattning 

Studiens syfte är att få en djupare kunskap om vilka svårigheter och hinder som gör att vissa 

högutbildade migrantkvinnor inte återvänder till en sysselsättning som matchar deras 

kompetens. Studien undersöker också vilka förväntningar kvinnorna hade om 

arbetsmöjligheter i Sverige samt konsekvenser som uppstår av att de inte lyckas återvända till 

deras tidigare sysselsättning. Stratifiering och intersektionalitet har använts som teoretiskt 

ramverk för att analysera hur utestängningsmekanismer och olika intersektioner påverkar 

kvinnornas arbetsmöjligheter. Resultat visar att språk, ålder och prioritering av familjen 

spelade en betydande roll för misslyckandet av att återvända till ett matchande yrke. Detta 

ledde till negativa konsekvenser som påverkade flera av informanternas hälsa, självförtroende 

och karriär.  

Nyckelord: högutbildade migrantkvinnor, matchande yrke, statusmobilitet, arbetsmarknaden, 

stratifiering 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Abstract 

The aim of this essay is to gain a better understanding of the difficulties highly educated 

migrant women face in trying to find work that matches their education. Furthermore, the 

study examines the consequences failing to find a suitable job might cause. Stratification and 

intersectionality have been used as theoretical framework in order to analyze the way in 

which mechanisms of exclusion and various intersections influence these women’s work 

opportunities. The results show that language, age and priorities regarding family play a major 

part in the possible hardship along the road to a job matching that of their education. This also 

had a negative effect on some of the informant’s health, self-confidence and career. 

Keywords: Highly Educated Migrant Woman, Matching Profession, Status Mobility, Labour 

Market, Difficulties 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Populärvetenskaplig sammanfattning  

Den här C-uppsatsen ämnar studera varför vissa högutbildade kvinnor som migrerat till 

Sverige inte lyckats återgå till ett arbete som matchar deras utbildningsbakgrund. Vilka 

förväntningar kvinnorna hade om arbetsmöjligheter i Sverige och vilka konsekvenser det fick 

av att de inte lyckades få ett arbete som matchar deras utbildning var också i fokus. 7 

intervjuer genomfördes med personer som passar in i studiens syfte. Studiens resultat visar att 

flera olika faktorer som exempelvis att lära sig svenska språket, deras ålder och prioritering av 

familjen försvårade deras chanser till att återvända till ett matchande yrke. Informanternas 

hälsa, självförtroende och karriär påverkades negativt av migrationen.  

Nyckelord: Högutbildade migrantkvinnor, matchande yrke, Statusmobilitet, 

arbetsmarknaden, Svårigheter 
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1. Introduktion 

Kvinnor i Sverige har generellt en högre utbildningsnivå än män, både utrikes födda och 

inrikes födda. Skillnaden mellan utrikes och inrikes födda kvinnor är på 1 procent vilket tyder 

på en minimal avvikelse (SCB 2017, s. 11). Däremot finns en avgörande skillnad i graden av 

matchning mellan arbete och utbildning mellan inrikes och utrikes födda, där inrikes födda i 

större utsträckning har ett arbete som matchar deras utbildningsnivå (SCB 2018, s. 26–27).  

 

Högutbildade migranters chanser att etablera sig i Sverige beror på flera olika faktorer som 

ska samverka. Det är yrkesmässiga, privata, sociala och strukturella element (Povrzanovic 

Frykman & Öhlander 2018). Det är inte en lätt väg att gå när migranter försöker återvända till 

ett matchande yrke och de som lyckas berättar även att det inte har varit en dans på rosor. 

Flera berättar att även om de haft framgångar i yrkeslivet så stöter de på svårigheter för vidare 

karriär eller för att bygga en professionell identitet på samma villkor som inrikes födda inom 

samma yrke (Povrzanovic Frykman & Öhlander 2018, s. 25). Migranter med en hög 

utbildningsbakgrund har ofta resurser och ambitioner för att sträva efter deras tidigare 

socioekonomiska status. Deras resurser och ambitioner är däremot endast effektiva om landet 

de migrerar till erbjuder möjligheter för dem (Engzell & Ichou 2019, s. 3). Det är en svår och 

tuff väg för migranter att återgå till ett matchande yrke. Det vi intresserar oss för är varför den 

vägen verkar svårare för kvinnor. 

 

Vilka ingår som högutbildade migranter? Begreppet innefattar personer som flyttat från ett 

land till Sverige och har minst en högskoleutbildning på kandidatnivå. Högutbildade 

migranter inkluderar arbetsmigranter och icke-ekonomiska migranter, exempelvis flyktingar 

och familjemedlemmar. Däremot inkluderar det inte människor som flyttar till Sverige för att 

studera, utan de ska ha utbildat sig utanför Sverige. Det centrala är utbildningsnivån i vår 

studie, inte att migranterna har en anställning (Povrzanovic Frykman & Öhlander 2018, s. 13). 

Till skillnad från Povrzanovic Frykman & Öhlanders (2018) antologi ingår det i vår studie 

endast kvinnliga migranter som inte återvänt till ett yrke som matchar deras kompetens. 

 

I ljuset av detta ämnar denna c-uppsats att studera varför högutbildade kvinnor som migrerat 

till Sverige och trots att de tillbringat en längre tid i Sverige inte lyckats få ett jobb 
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motsvarande deras utbildningsnivå och erfarenheter från tiden före migration. Detta trots att 

statistik visar på att de generellt har högre utbildningsbakgrund än exempelvis både inrikes 

och utrikes födda män. Vi vill med den utgångspunkten studera de hinder som högutbildade 

kvinnor upplever efter migration till Sverige med att få arbeten som motsvarar deras 

utbildningsnivå och erfarenheter. Fokuset ligger på att belysa de bakomliggande orsaker som 

finns till att de inte har återvänt till ett matchande yrke och vad för konsekvenser det kan få.  

 

1.1 Syfte & Frågeställningar 

Syftet med uppsatsen är att undersöka hur högutbildade migrantkvinnor upplever vägen till 

den svenska arbetsmarknaden. Vi vill studera deras anledningar till att de inte lyckats 

återvända till ett yrke som matchar deras kompetens och utbildningsbakgrund samt undersöka 

deras uppfattningar vad gäller arbetets betydelse för en framgångsrik integration till 

arbetsmarknaden. Syftet konkretiseras i fyra frågeställningar.  

 

 

• Vilka svårigheter till att få tillgång till den svenska arbetsmarknaden möter 

högutbildade migrantkvinnor? 

• Hur upplever migrantkvinnor hjälpen att hitta ett matchande arbete med deras 

utbildningsnivå från myndigheter? 

• Vilka förväntningar hade kvinnorna om arbetsmöjligheterna i Sverige? 

• Vilka konsekvenser möter kvinnorna av att inte arbeta med ett yrke som matchar deras 

utbildningsnivå? 

 

1.2 Disposition 

Studiens disposition ser ut på följande vis: I kapitel 2 går vi igenom tidigare forskning 

relaterat till högutbildade migranters position på arbetsmarknaden. Först kartläggs en historisk 

bild av hur migranters position på arbetsmarknaden har sett ut för att sedan gå in på olika 

anledningar till uteslutning på arbetsmarknaden. Efter det går vi vidare till hur vägen tillbaka 

till en anställning som matchar utbildningsnivå kan se ut till att avsluta med att beskriva hur 

statusmobilitet påverkas av migrationen. Kapitel 3 omfattar det teoretiska ramverket vi använt 

oss av i vår analys. Vi redogör begreppen stratifiering och intersektionalitet. I kapitel 4 
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diskuteras de metodologiska överväganden som skett under studiens gång. I kapitel 5 

presenterar vi vårt empiriska material samt analysen där av. I kapitel 6 avrundar vi med en 

avslutande diskussion om studiens resultat, framtida studier och begränsningar. 

2. Tidigare forskning 

Nedan presenteras tidigare forskning som vi har tagit del av kring svårigheter som 

högutbildade utrikesfödda kvinnor möter i deras tillgång till arbetslivet. Avsnittet inleds med 

ett historiskt perspektiv gällande kvinnors situation i det svenska arbetsmarknad. Sedan följer 

ett avsnitt som presenterar de olika svårigheterna och förutsättningar som försvårar deras 

arbetsmöjligheter. Följande avsnitt visar olika vägar högutbildade som migranter hittat för att 

återgå till ett matchande yrke. Avslutningsvis ser vi forskningen kring status och mobilitet för 

migranter.  

2.1 Historisk perspektiv 

Utrikes födda kvinnor har genomgående marginaliserats i den svenska historieskrivningen 

(De los Reyes, 2000). Den gängse historiebeskrivningen har fokuserat på två grupper i 

förhållande till den ekonomiska expansionen och arbetskraftsbristen i efterkrigstiden: kvinnor, 

respektive utrikes födda. Dessa grupper har dock genomgående framställs som ömsesidigt 

uteslutande, vilket innebär att kvinnor syftat på kvinnor utan utländsk bakgrund, medan 

utrikes födda syftat på utrikes födda män (De los Reyes 2000, s. 34). Kvinnor som migrerat 

har därmed inte inkluderats i någon av kategorierna, trots att kvinnor dominerade i den 

tidigare arbetskraftsinvandringen fram till 1950-talet. Deltagandet på arbetsmarknaden var 

också högre bland utrikes födda kvinnor än de svenska kvinnor som oftast arbetade deltid (De 

los Reyes 2000, s. 30-38). Enligt De los Reyes (2000) beror detta osynliggörande på att 

manlighet och svenskhet har legitimerats i arbetsmarknaden. Detta visar på de institutionella 

begränsningar som skapar arbetskraftens villkor (De los Reyes 2000, s. 34).  

 

Under 1960-talet började kritiken komma mot arbetskraftsinvandring. Den inhemska 

arbetskraften skulle prioriteras, i synnerhet de svenska kvinnorna. Svenska kvinnor började 

etablera sig på arbetsmarknaden mellan 1970 och 1980 talet vilket medförde svårigheter för 

migranters möjligheter till arbetsmarknaden. Denna period har beskrivits som en höjdpunkt 

för jämställdhetskontraktet och solidaritet, men samtidigt började en bild uppstå av utrikes 

födda kvinnor som förtryckta och osjälvständiga. Detta för med sig en normaliserande bild 
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där utrikes födda kvinnor knöts till hemarbetet medan svenska kvinnor utvecklat sig till 

arbetskraft (De los Reyes 2000, s. 38-40). Under 1990-talet kom arbetsmarknaden att präglas 

av den ekonomiska krisen. Detta ledde till hög arbetslöshet och tidsbegränsade anställningar, 

framförallt bland utrikes födda kvinnor (De los Reyes 2000, s. 40-44). 

 

I spåren av den ekonomiska krisen skedde en snabb ökning av småföretagandet i Sverige, 

särskilt bland utrikesfödda kvinnor, för att komma ut ur långa perioder av arbetslöshet 

(Abbasian 2003, s.13). Den typ av företag som utrikesfödda huvudsakligen startade kan kallas 

för “levebrödsföretag”. Denna form av företagande kännetecknas av ett fåtal anställda och ett 

litet kapital, men kräver stora arbetsinsatser (Abbasian 2003, s. 35). Enligt Abbasian (2003) 

finns det två anledningar att starta dessa företag. Det första är det personliga, det vill säga att 

det handlar om självständighet, personlig utveckling och bygga en karriär man har intresse 

för. Det andra är strukturella, vilket innebär att de vill undkomma arbetslöshet, bli ekonomisk 

självständig, undvika de lågkvalificerade arbeten och motverka diskriminering (Abbasian 

2003, s. 181).   

 

2008 införde Sverige nya regler för arbetskraftsinvandring från länder utanför EU/ESS och 

Schweiz, vilka har kommit att prägla hur arbetsmarknaden ser ut idag (Emilsson 2018, s. 39–

41). Alliansen (Moderaterna, Folkpartiet - nuvarande Liberalerna, Centerpartiet och 

Kristdemokraterna) samt Miljöpartiet röstade igenom ett förslag som skulle underlätta för 

arbetsgivare att anställa utomeuropeisk arbetskraft. Det skulle bidra till att motverka 

arbetskraftsbristen och öka arbetskraftsutbudet. Den största förändringen var att 

myndighetsprövningen togs bort. Socialdemokraterna och Vänsterpartiet var emot förslaget 

för att de såg att exploatering skulle öppnas upp av arbetsgivarna. Som en del av förslaget fick 

asylsökande även möjlighet att byta spår och bli arbetskraftsinvandrare, vilket 

Socialdemokraterna och Vänsterpartiet ansåg skulle förstöra asylsystemet (Emilsson 2018, s. 

32-33).  

 

Enligt Emilsson (2018) är effekterna tydliga. Arbetskraftsinvandringen har ökat men är starkt 

samlad till tre kategorier av arbete: högkvalificerade dataprogrammerare och civilingenjörer, 

säsongsarbetande bärplockare och lågkvalificerade arbetare inom privata servicenäringen. 

Arbetskraftsinvandrare kommer till yrken där det finns ett överskott av arbetskraft. Det 

kommer inte så många fler i bristyrken (läkare, sjuksköterskor, civilingenjörer) (Emilsson 
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2018, s. 40-41). Trenden med ökande inströmning av arbetskrafts till överskottsyrken bröts 

vid införandet av ökad förhandskontroll i rekryteringsprocessen (Emilsson 2018, s. 41). 

 

Huvudanledningen till att så få högkvalificerade arbetskraftsinvandrare kommer till Sverige är 

att många högkvalificerade yrken kräver legitimation och/eller kunskaper i svenska språket. 

Ungefär ett fyrtiotal av yrkena i Sverige är reglerade, 21 är yrken inom hälso- och sjukvård. 

Att få en legitimation i Sverige för att arbeta som läkare eller sjuksköterska är en svår och 

lång process, det upplever även EU-medborgare. Kunskaper i svenska språket krävs för att 

kunna validera yrkeskompetensen. Det kan förklara varför hälso- och sjukvården anställer så 

få människor från länder utanför EU/ESS och Schweiz. Yrken som kräver validering och 

komplettering är inte anpassad för arbetskraftsinvandring som styrs av en efterfrågemodell. 

Det är enklare för arbetsgivare att anställa inom EU där det finns regler som underlättar för 

EU-medborgare inom reglerade yrken (Emilsson 2018, s. 43).  

 

Syftet med den historiska bakgrunden är att få en inblick hur situationen för migranter, 

framförallt migrantkvinnor sett ut över tiden. Det har även hjälpt oss att förstå hur 

arbetsmarknaden har formats från den ekonomiska krisen under 90-talet och vilka 

konsekvenser det har medfört till kvinnornas arbetsmöjligheter. Vi tar även med oss från 

Emilssons (2018) studie huruvida migrantkvinnorna i vår studie har utbildningar som kräver 

yrkeslegitimation i Sverige och vilka svårigheter de bemöts för att inte kunna återgå till ett 

matchande yrke.  

  

2.2 Uteslutning från arbete för högutbildade migranter  

Många av de utrikesfödda kvinnor som startade eget företag på 1990-talet var högutbildade 

med lång arbetslivserfarenhet, och hade bra kunskap i svenska språket och rikt humankapital. 

Kvinnorna i sin tur visade tillfredsställelse med sin situation och sin integration, att de är 

ekonomisk oberoende, försörjer sin familj och ger arbete åt andra (Abbasian 2003, s. 182–

184).  

 

Samtidigt upplever många utrikes födda kvinnor isolering i arbets- och samhällslivet. Enligt 

statens offentliga utredning har utlandsfödda kvinnor fullt ansvar hemma, med barn och 

familjen. (Arbetsmarknadsutredningen 2012:9). Detta medför att kvinnor jobbar i mindre 

utsträckning och har svagare anknytning till arbetsmarknaden (Arbetsmarknadsutredningen 
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2012:9 s. 46–48). Utrikes födda kvinnor har lägre arbetsdeltagande. Detta beror på att kvinnor 

oavsett bakgrund har stort ansvar för det obetalda hemarbetet. En annan studie visar att en stor 

andel av utrikes födda kvinnor arbetar inom branscher som inte kräver speciell utbildning 

(Rubin et al 2008).     

 

Nielsen (2015) beskriver att sådan isolering beror på en kombination av olika faktorer på 

individ- och systemnivå som är ett resultat av utestängningsmekanismer i samhället. På 

systemnivå menar Nielsen (2015) att utanförskapet är tydligt och att arbetsmarknaden inte 

erbjuder tillräckliga insatser för integrering på arbetsmarknaden. Utrikes födda kvinnor 

exkluderas från arbetsmarknaden och har endast kontakt med det svenska samhället via 

socialtjänsten. Dessutom påpekar Nielsen (2015) hur kvinnornas självförtroende och brist i 

språket utestänger dem från samhället och arbetsmarknaden (Nielsen 2015, s. 136–137). 

Därtill har validering för utländsk utbildning inte en tydlig definition som leder till mer 

svårigheter för kvinnorna i arbetsmarknaden där deras utbildning inte är användbara (Carlsson 

& Rooth 2006, s.717–728).  

 

En annan anledning till att migranter har problem att äntra arbetsmarknaden beror på den 

geografiska platsen de flyttar till. Aures (2013) studie fokuserar på högutbildade migranter 

som flyttat till Tromsö på grund av kärleksrelationer. Flera av informanterna stannade i staden 

även efter ett uppbrott på grund av ansvaret som förälder och samarbeta med sin ex-partner. 

De beskriver att rörligheten har minskat och att de känner sig fångade för att de måste komma 

överens med sin ex-partner ifall de ska omlokalisera sig (Aure 2013, s. 279). Aure (2013) 

visar på att lokal kännedom om platsen de flyttade till är en stor faktor till att många har svårt 

att få arbete som migranter. Att gå kurser för att lära sig språket ansåg många av 

intervjupersonerna var en faktor som hjälpte, men de nämnde att de hade velat gå fler 

språkkurser. Detta medförde att en av intervjupersonerna inte ansåg sig ha tillräckliga 

språkkunskaper för att genomföra ett språktest som kunnat hjälpa personen bli licensierad i 

yrket den utbildat sig till (Aure 2013, s. 279). En annan orsak pekar på att det är nödvändigt 

för individer att känna till vad för färdigheter som behövs för att arbeta i landet, staden eller 

organisationen de söker sig till. Här hjälpte det alltså inte att ha en hög utbildning inom ett 

ämne, utan det var även avgörande ifall personen hade kunskaper och arbetserfarenhet 

företaget behövde. Aure (2013) förklarar att detta är problemet med globala ekonomi trenden 

och begränsade storleken av den lokala arbetsmarknaden. Arbetspositioner kan försvinna då 

den inte behövs längre. Fortsättningsvis tyder studien på att det sociala nätverket är en stor 
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faktor i vem som anställs och inte anställs. Du ska känna rätt personer för att bli anställd. Här 

var det svårt för migranterna då de beskrev att dem flesta av deras vänner var utrikes födda 

och kunde inte hjälpa med att hitta jobb (Aure 2013, s. 280–281).  

 

Den tidigare forskningen som visar olika anledningar till att migranter och högutbildade 

migranter exkluderas från matchande yrken ska hjälpa oss att förstå den komplexa situationen 

kvinnorna i vår studie hamnar i. Förhoppningsvis kan vi framföra nya perspektiv på situation 

då tidigare forskning kring högutbildade migrantkvinnors situation inte alls studerats i en stor 

utsträckning.  

2.3 Olika vägar till arbete för högutbildade migranter  

Även om Liversage (2009) visar på att migranter överlag klarar sig bra efter en tid av 

anpassning och justering i livet, har migration oftast en negativ påverkan på sannolikheten att 

få ett arbete som matchar indivdens utbildning (Liversage 2009). Det finns många studier som 

förklarar hur olika faktorer påverkar vilket arbete individer får efter migrationen. Dessa 

studier kan inte förklara den komplexa processen att komma in på en ny arbetsmarknad där 

somliga får tillgång till arbetsmarknaden i större grad än andra (Liversage 2009, s. 203–205). 

Liversages (2009) kvalitativt inriktad studie utforskar hur högutbildade migranter från 

Östeuropa har integrerats in i danska arbetsmarknaden. Tidsaspekten är en analysmetod 

Liversage (2009) använder då migranterna flyttade till Danmark under tre olika årtionden. 

Den historiska tidsaspekten och vilken ålder människorna hade när de migrerade var två 

viktiga faktorer (Liversage 2009, s. 210).    

 

Liversage (2009) menar att det finns tre vägar att gå för att nå högkvalificerade arbeten. Path 

of re-entry, vägen som majoriteten av intervjupersonerna gått för att nå högkvalificerat arbete. 

Denna väg är för dem som använt sig av tidigare erfarenheter från deras hemland för att få ett 

arbete. Här visade det sig att många fick ett arbete snabbt för att det varit brist i Danmark på 

personer utbildade inom deras yrkeskategori under den tiden de anlänt till landet. Även att 

vissa arbeten inte krävde att tala flytande danska, utan engelska gick bra att tala.  Path of 

ascent, den andra vägen att gå är att ta ett arbete som kräver lägre kompetensnivå än vad 

personen har utbildat sig till och från där arbeta sig uppåt i arbetsmarknaden. Även om det var 

tre personer som gick denna väg så var det bara en person som nådde hela vägen till toppen av 

arbetsmarknaden.  Path of re-education, den sista vägen till arbetsmarknaden var att utbilda 

sig igen. Här var det fyra intervjupersoner som genomförde detta för att deras utbildning inte 
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blev validerad i Danmark. Det visade sig att ålder var en stor faktor till att migranterna 

utbildade om sig. Det hade varit en större omställning om de hade varit 45 och haft familj. 

Men de flesta var under 30. En av intervjupersonerna blev informerade om att de inte kunde 

skaffa barn och bestämde då sig istället för att utbilda sig till vad den hade utbildat sig i sitt 

hemland (Liversage 2009, s. 210–217). 

 

Mozetic (2018) studie om högutbildade flyktingar stödjer Liversage (2009) beskrivning om 

Path of re-entry (Mozetic 2018). Läkare som arbetar mot att återgå till sina yrken har en lång 

och tuff väg som vi nämnt tidigare i avsnittet (Emilsson 2018, s. 43). Mozetic (2018) betonar 

att ett återkommande ämne i intervjuerna är skärningspunkten mellan yrkesperson och 

flykting. Några av intervjupersonerna har lyckats bli läkare här i Sverige igen och några är i 

processen av yrkeslegitimationen (Mozetic 2018, s. 117).  

 

Resultaten visar på det inte var omöjligt för läkarna att återvända till sitt tidigare yrke, men att 

de påverkades negativt av den långvariga processen. Legitimeringsprocessen erkände bara 

delvis deras humankapital och därför även förminskade den. En kortare process med mer 

praktisk orientering ansåg intervjupersonerna skulle hjälpa att uppnå det kulturella kapitalet 

som krävs för att bli en bra läkare, goda kunskaper i svenska till exempel. Flera av 

intervjupersonerna berättade att de förvärvade det nödvändiga kapitel på egen hand istället för 

att gå den rekommenderade vägen. Det kunde vara praktiktjänstgöring som ett exempel 

(Mozetic 2018, s. 120–121).  

 

Fortsättningsvis beskriver Liversage (2009) två andra vägar att gå som en intervjuperson hade 

erfarit. Det är the path of marginalisation och the path of Re-migration. Här förklarar 

migranten att hon flyttade till Danmark och kunde inte få hennes utbildning validerad. Hon 

arbetade med temporära lågkvalificerade arbeten och hamnade till slut i en depression. Detta 

ledde till att hon lämnade sin man och flyttade tillbaka till sitt hemland och fick ganska snabbt 

arbete och började leva sitt liv igen (Liversage 2009, s. 217–218).  

 

Den här studien är intressant då den kan hjälpa oss se vad för faktorer det kan finnas till att 

vissa lyckas på arbetsmarknaden och även påvisa varför tidsaspekten kan vara en avgörande 

faktor varför vissa har lättare att komma in i yrken de har utbildat sig till. 

2.4 Statusmobilitet 
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Abbasian (2003) hävdar att invandringsprocessen har för- och nackdelar för utrikes födda där 

många måste lämna allt bakom sig för att starta ett nytt liv i det nya samhället (Abbasian 

2003, s. 84). Migration kan möjliggöra arbetsmöjligheter för kvinnor som för första gången 

deltar i arbetslivet då de innan migrationen har varit hemmafruar eller bönder i hemlandet. 

Kvinnor i det här fallet gjorde en klassresa uppåt (Abbasian 2003, s. 83). Däremot för kvinnor 

med hög utbildningsbakgrund eller tillhörande en privilegierad klass kan migration betyda en 

nedåtgående klassresa. De måste kämpa hårt för att återskapa motsvarande levnadsvillkor som 

de hade i hemlandet. Även en lång kamp garanterar inte tillfredsställande positioner 

(Abbasian 2003, s. 84). Personer med hög utbildningsbakgrund kan ha resurser och 

ambitioner från deras hemland för att sträva efter högre socioekonomisk status. Dessa resurser 

är endast effektiva om de är överförbara till det nya landet och att det nya landet erbjuder 

tillräckliga möjligheter (Engzell & Ichou 2019, s. 3) 

 

Vidare beskriver Engzell & Ichou (2019) att den nuvarande ekonomiska situationen för 

högutbildade migranter är den största faktorn till självuppfattad status, inte deras 

utbildningsbakgrund från ursprungslandet. Däremot påverkar skillnaden mellan utbildningens 

rang i hemlandet jämfört med den nya destinationen. Anledningen till det är att de förlorar 

den status de hade i ursprungslandet. Migranter som är högre utbildade i deras ursprungsland 

än vad som motsvarar värdlandets standard gör mindre optimistiska bedömningar av deras 

nuvarande situation än vad andra migranter i likartad position gör (Engzell & Ichou 2019, s. 

3). Därutöver kvinnor med flyktingstatus som inte har möjlighet att återvända till hemlandet 

förlorar mer jämfört med de som har migrerat av egen vilja och har möjlighet att återvända till 

hemlandet (Abbasian 2003, s. 84). Den första nämnda gruppen har mer risk att uppleva 

vakuum jämfört med den sista nämnda gruppen. De måste börja om från noll samt 

återvändning till hemlandet finns det inte chans. (Abbasian 2003, s. 84).   

 

En konsekvens av migrationen för kvinnorna är statusförändringen i deras liv. Vi vill med den 

forskningen som diskuterats ovan ta hjälp att förstå hur kvinnornas förändrade situation har 

påverkat deras motivation att inte söka sig tillbaka till deras matchande yrken.  

3. Teoretiska utgångspunkter 

I detta avsnitt presenteras de teorier som används för att analysera det insamlade empiriska 

materialet. I följande avsnitt redovisas stratifieringsteorin och intersektionalitet. Inledningsvis 
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presenteras en övergripande förklaring om stratifieringsprocessen. Därefter klargörs djupare 

utestängningsmekanismer som producera och reproducera ojämlika relationer i samhället. 

Därefter presenteras begreppet intersektionalitet med en generell beskrivning av perspektivets 

centrala kategorier: klass, kön, och etnicitet. 

3.1 Stratifieringsteori 

Stratifieringsprocessen baserar på hur individen sorteras i grupper utifrån sina egna attribut 

eller hur individen marginaliseras, påstår Wright (2012). Attribut och villkor inkluderar kön, 

etnicitetsbakgrund, ålder, utbildning och barndom. Enligt stratifieringsansatsen kan man 

sorteras i grupper efter sina materiella livsvillkor, utbildning, kulturella resurser och vilken 

typ av bostad man har eller bor i (Wright 2012, s. 51–53). Utbildning är den viktigaste 

attributen i utvecklade samhällen som förutsätter vilket jobb man får. Genom att begränsa och 

försvåra tillgången till arbeten som har högre inkomst och status i samhället använder sig dess 

innehavare av olika medel för att förhindra andra att få tillgång till de arbeten (Wright 2012, s. 

53). Examensbevis räknas som ett institutionellt redskap för att komma in på arbetsmarknaden 

och upprätthålla sin sociala position, det vill säga att den producerar och reproducerar den 

sociala hierarkin (Van noord, Spruyt, Kuppens & Spears 2019, s. 650). Utbildning har ett 

djupt kulturellt inflytande i samhället då det kan hänvisa till personlig framgång eller 

misslyckande. Detta innebär att utbildning är institutionaliserade bevis för individens 

ambition, kompetens och konsekvenserna av dessa prestationer (Van noord, Spruyt, Kuppens 

& Spears 2019, s. 651). 

 

Weberianska perspektivet påstår att klassdefinition har relation till möjlighetsansamling samt 

att den sociala positionen möjliggör en viss maktbefogenhet, kontroll över ekonomiska 

resurser och exkludering av underordnade grupper. Möjlighetsansamling innebär 

utestängningsmekanismer som skiljer mellan olika grupper genom att skapa barriärer som i 

sin tur försvårar tillgång till anställningar (Wright 2012, s. 53–55). 

 

Charles Tillys (2015) teori handlar om beständig ojämlikhet och hur makt alstras, upprätthålls 

och reproduceras. Ett grundläggande begrepp inom Tillys teori är kategoriella par såsom 

man/kvinna, svart/vit, gift/ogift – de kategorierna befinner sig i asymmetriska relationer till 

varandra (Tilly 2015, s. 19). Syftet med Tillys teori är att förstå hur beständiga asymmetriska 

relationer skapas och bevaras, därigenom hur olika grupper gynnas och missgynnas. Enligt 

Tilly (2015) kännetecknar kategoriella par av en grupp människor som har vissa, 
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gemensamma karaktärsdrag som skiljer sig från andra grupper. Vidare menar Tilly att en 

kategori utgörs av ett gemensamt särdrag som till exempel vilket kön man tillhör, detta leder 

till att könet förbinds och stängs ut från andra grupper (Tilly 2015, s. 21–23). Kategoriell 

ojämlikhet skapas via två orsaksmekanismer – exploatering och möjlighetsansamling – och 

vidmakthålls genom efterlikning och anpassning som generaliserar påverkan av de ojämlika 

relationerna (Tilly 2015, s. 19). Vi kommer att i vår studie fokusera på möjlighetsansamling 

och utestängningsmekanismer. 

 

Möjlighetsansamling däremot betyder att förhindra andra individer att få tillgång till en resurs 

(Tilly 2015, s. 103). Det vill säga att individer monopoliserar resurser som i sin tur förstärker 

deras maktposition och de asymmetriska kategoriparen genom att vidmakthålla och 

reproducera ojämlika relationspar. Därtill poängterar Tilly (2015) att möjlighetsansamling 

tyder på vinsten som elitgruppen får genom rekrytering av de underordnade grupper (Tilly 

2015, s. 103–106). Detta kan exemplifieras med att hur de högutbildade kvinnorna blir 

utestängda och marginaliseras från andra grupper i samhället.  

 

Utestängningsmekanismer och möjlighetsansamling är begreppen vi tar med oss för att 

analysera kvinnornas erfarenheter av att återvända till ett matchande yrke. Vi vill utforska 

vilka typer av utestängningsmekanismer som finns samt vilka möjligheter kvinnorna ges för 

arbetsmöjligheter. I kombination med tidigare forskning kan vi hitta mönster till varför 

högutbildade migranter oftast exkluderas från arbetsmarknaden och vi kan genom detta 

utforska om kvinnorna upplever liknande mönster och förhoppningsvis komma fram till nya 

perspektiv på situationen.  

 

I sin genomgång fokuserar Tilly (2015) på kategoriella par, därför använder vill vi även 

använda oss av intersektionalitetsteori som komplettering (Tilly 2015). Detta för att den har 

ett flerdimensionellt perspektiv som inkluderar olika faktorer som påverkar relationer och 

interaktioner mellan och inom grupper.   

3.2 Intersektionalitet  

Begreppet introducerades av Kimberlé Crenshaw som ville visa hur svarta kvinnor uteslöts 

från den vita feminismen. Crenshaw försökte visa hur svarta kvinnor utsätts för dubbelt 

förtryck på grund av skärningspunkten av olika intersektioner såsom etnicitet och kön 

(Crenshaw 1999, s.1299). Intersektionalitet bygger på antirasistiska och feministiska rörelser 
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som förklarar hur makt, struktur och kategorisering leder till att upprätthålla ojämlika 

strukturer. Det vill säga hur samspelet mellan maktstrukturer som baserar på olika kategorier 

såsom kön, ålder, etnicitet, sexuell läggning utgör abstraktioner som kan förklara hur 

förekomsten av ojämlikhet bildas och förändras (Ahrne 2016, s. 146).  

 

Enligt De los Reyes (2005) används perspektivet för att analysera maktasymmetrier som finns 

inom och mellan grupper. Ojämlikheten råder inte enbart mellan olika grupper utan den 

existerar inom grupper, exempelvis inom samma könskategori (mellan kvinnor) (De los 

Reyes 2005, s. 179). De los Reyes (2005) påstår att genom att förstå ojämlikhet i samhället 

utifrån kön, etnicitet och klass skapar man bättre förståelse av arbetsfördelning och 

maktasymmetri (De los Reyes 2005, s. 179). Intersektionalitet kan appliceras på två olika 

nivåer, individnivå och strukturell nivå. Detta innebär att perspektivet på individnivå 

undersöker hur klass, etnicitet och ålder bidrar till individens identitet. Däremot på strukturell 

nivå undersöker man hur maktsystem påverkar organisationsutveckling och upprätthållande 

av maktasymmetri i samhället. Slutligen är utgångspunkten att samverkan mellan individer, 

materiella villkor, kunskap, ideologier och diskurser skapar makthierarkin i samhället (De los 

Reyes & Mulinari 2005, s. 25–27).   

 

Vi vill ta hjälp av intersektionalitet för att se den ojämlika arbetsmöjligheten mellan olika 

grupper. Med tanke på hur fördelningen mellan matchande yrken ser ut mellan olika grupper i 

Sverige kan intersektionalitet hjälpa oss att förstå varför det har kommit att bli så.  

 

4. Metodavsnitt 

Nedan presenteras val av metoden som används för att analysera materialet och hur studiens 

frågeställningar besvaras. Följaktligen diskuterats genomförande av intervjuer samt hur 

kodning och analysen genomförts. Avslutningen följer forskningsetiska aspekter som 

diskuteras.  

4.1 Kvalitativ metod 

Vi har använt oss av kvalitativa intervjuer för att samla in data. Genom kvalitativa intervjuer 

vill vi fokusera på de högutbildade utrikesfödda kvinnornas egna erfarenheter och 

upplevelser, utifrån deras perspektiv och sociala sammanhang (Bryman 2011, s. 46). Det 
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sociala sammanhanget vi har i fokus är integrationen på arbetsmarknaden i Sverige och vi vill 

förstå kvinnornas upplevelser av hur det har fungerat för dem. 

Det finns olika typer av kvalitativa metoder såsom semistrukturerade intervjuer och 

strukturerade intervjuer, deltagande observationer, fokusgrupper, och insamling och analys av 

text (Bryman 2011, s. 344). Vi använde oss av en intervjuguide med förberedda frågor, men 

lämnade utrymme för att intervjun ska vara öppen. Semistrukturerade intervjuer erbjuder mer 

flexibilitet och struktur, det vill säga att respondenterna har mer utrymmer att ställa 

följdfrågor (Svensson & Ahrne 2015, s. 37).  

4.2 Urval & Avgränsningar 

Utgångspunkten i uppsatsen är att undersöka högutbildade migrantkvinnor och deras 

upplevelser av integration till den svenska arbetsmarknaden. Vi har avgränsat oss till att 

fokusera på migrantkvinnor som är arbetslösa eller som inte har ett matchande yrke med sin 

utbildningsnivå.  

Vi genomförde sju intervjuer. Vi använde oss av bekvämlighetsurval i kombination med 

snöbollsurval. Bekvämlighetsurval är en strategi för forskare att använda sig av personer som 

finns närmast till hand att välja (Bryman 2011, s. 194). Fördelen med bekvämlighetsurval var 

att vi redan hade 2 informanter tillgängliga och det hjälpte oss att få en start. Dessa två hjälpte 

oss i sin tur att leta vidare efter fler som passar in i målgruppen. Med den begränsade tiden vi 

hade var det en stor hjälp att kombinera bekvämlighetsurval med snöbollsurval. Med detta sätt 

kunde vi spara tid att hitta nya personer att ingå i studien samt underlättade det att övertyga de 

andra personer att ingå i studien när de blev rekommenderade av en bekant. 

De intervjuade kvinnorna var av olika åldrar. Vissa var närmare pensionen och andra runt 30–

40 år. Fem av kvinnorna arbetade eller utbildade sig när intervjuerna genomfördes. Två av 

informanterna var arbetslösa. Alla hade minst en examen på kandidatnivå från hemlandet. 

Flera av informanternas aspiration var att studera på master och magisternivå innan de 

flyttade till Sverige. Paula, en av våra informanter berättade att hon flyttade till Sverige för att 

studera på mastersnivå. Detta satte oss i ett vägskäl då ett av kriterierna vi bestämt för 

medverkan i studien var att de inte skulle studerat i Sverige, utan de skulle endast ha utbildat 

sig utanför Sverige innan de emigrerade. Trots att hon läst på mastersnivå i Sverige så delade 

hon många erfarenheter med de andra kvinnorna och det blev en avgörande faktor när vi valde 

att behålla henne som en informant. Det var blandade svar när vi frågade kvinnorna om deras 



14 
 

arbetserfarenheter. Två hade inte arbetat innan de kom till Sverige. Resten hade arbetat i 

många år som jurist, biolog, lärare, läkare eller journalist. Anledningen till att kvinnorna 

flyttade till Sverige var av olika orsaker. Fem migrerade på grund av krig i hemlandet. En 

flyttade på grund av att hon träffade en man som bodde i Sverige. Den sista flyttade från 

början till Sverige för att studera, men stannade kvar i Sverige på grund av att hon gifte sig.  

 

4.3 Praktiskt genomförande 

Vi började med att ta kontakt med våra två informanter som vi redan meddelat och fått ett 

godkännande från. Vi beskrev vad studien skulle handla om och mejlade även våra frågor till 

dem då de ville förbereda sig och för att de inte kände sig helt bekväma med deras svenska. 

Eftersom studien handlar om deras upplevelser där några måste tänka tillbaka över 10 år 

bestämde vi att det skulle vara okej att dela ut frågorna i förhand om de frågade efter det. Två 

av intervjuerna genomfördes både på svenska och arabiska. Detta för att inte alltid kunde 

uttrycka sina svar på svenska. Vi har översatt svaren bokstavligen efter deras formuleringar. 

Det hjälpte att låta de två kvinnorna att blanda de två språken då de kände sig mycket mer 

bekväma ibland att utrycka sig på arabiska och vi hade till fördel att en av oss talar flytande 

arabiska. De andra fem informanterna fick vi tag på via tidigare informanter och bekanta som 

vi hörde oss av till om de kände några som skulle passa in i målgruppen.  

Efter att vi etablerade kontakt bestämde vi tillsammans med kvinnorna vart de ville 

genomföra intervjuerna. Med covid-19 pandemin som pågår erbjöd vi att genomföra 

intervjuerna via videosamtal. Vi ville att informanterna skulle känna sig bekväma och säkra 

för att få till ett så bra samtal som möjligt. Sex av intervjuerna genomfördes via videosamtal. 

En av informanterna ville hellre mötas upp så vi bestämde oss för att åka till informantens 

stad. Intervjun tog plats på ett café efter lunchtid på en vardag så det var lugnt och få 

människor. Musik spelades i bakgrunden som gjorde det svårt att höra varandra. Enligt 

Bryman (2011) så ska intervjuer genomföras i en lugn och ostörd miljö för att kvaliteten på 

inspelningen påverkas mer än vad man tror (Bryman 2011, s. 421). Det var oroväckande när 

vi skulle lyssna på intervjun igen, men kvaliteten berördes inte. Det var enstaka ord som inte 

kom med, men på det hela taget så missades inga meningar eller längre uttalanden. Den ena 

författaren deltog i alla intervjuer, medan den andra deltog i fem av intervjuerna.  Intervjun 

sträckte sig mellan 30–45 minuter. Vi använde oss av våra mobiler för att spela in 



15 
 

intervjuerna, men använde också papper och penna för att anteckna olika gester, grimaser som 

kan vara vitala för att förstå sammanhanget under intervjuerna. Det är även viktigt för att 

kunna skriva ner frågor vi har att ställa senare. Ahrne och Svensson (2015) beskriver att dessa 

är grundläggande tekniker för att utföra intervjuer (Ahrne & Svensson 2015, s. 49–50).  

Intervjuguiden vi använde var till stor hjälp. Vi inledde med bakgrundsfrågor om bland annat 

livet i Sverige, sysselsättning, utbildning, familjen. Därefter ställde vi frågor som gäller livet i 

hemlandet, deras tidigare arbetserfarenhet, utbildningsbakgrund. Intervjuguiden var till stor 

hjälp med fastställda frågor som underlättade intervjuerna och analysen.  

 

4.4 Analysmetod 

Kvalitativ analys handlar om att blottlägga mönster som upphittas i det empiriska materialet. 

Efter att materialet samlats in och transkriberats började vi att läsa alla intervjuer. Vi läste 

materialet ett par gånger innan vi började koda vårt datamaterial.  

Vi tänkte börja med kodning så snabbt som möjligt. Detta kunde öka förståelsen av data och 

bidra till teoretiska utgångspunkter. Vi började med att läsa materialet flera gånger. Genom 

kartläggning tog vi bort irrelevanta teman och vi hade kvar de som trodde var mer 

informativa. Bryman (2011) förklarar att man ska fundera på hur det samlade material är 

kopplat till de befintliga teorier som man har samt att man inte ska vara orolig för att generera 

så många koder för att man få ta bort längre fram. Till slut ska vi försöka att ha distans till 

kodning (Bryman 2011, s. 523–525). 

Efter detta läste vi igenom utskrifterna och noterade utan att göra tolkningar. Därefter läste vi 

utskrifterna en andra gång och började kommentera och antecknade i marginalen det som vi 

tyckte var viktigt och relevant till vårt syfte. Sedan läste vi koderna på nytt med ett analytiskt 

synsätt.  

Tematisk analys är en av de mest vanligaste metod i kvalitativa data som möjliggör en 

induktiv analys vilket kännetecknas av att genom kodning skapas teman och under-teman 

(Bryman 2011, s. 528). Enligt Bryman (2011) grundas ett tema på koder som i sin tur 

identifieras i utskrifter. Framework beskrivs som en strategi för en tematisk analys vilket 

innebär en metodmall som strukturerar och sammanställer data genom att skapa ett centralt 

tema (Bryman 2011, s. 528). 
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Eftersom syftet med den uppsatsen är att undersöka kvinnornas upplevelser och erfarenheter 

kring tillgång till arbetsmarknaden lämpade sig valet av tematisk analys. Genom att hitta tema 

och undertema kan det underlätta analysen. Bryman (2011) betonar olika faktorer som man 

kan tänka på inför analysen: repetitioner, metaforer, likheter, skillnader, analoger, skannade 

data, språkliga kopplingar (Bryman 2011, s. 529). Koder kom i största mån fram via 

repetitioner, likheter och skillnader mellan informanterna. ”Språk”, ”Ålder” och 

”Arbetsgivarnas omedvetenhet” var olika koder som tillslut byggde temat 

”Uteslutningsmekanismer”. Repetitivt pratade informanterna om hur dessa orsaker påverkade 

deras arbetsmöjligheter. Ett annat exempel är hur informanterna talade om skillnaderna 

mellan deras hemland och Sverige. Det var ett återkommande mönster där vi tillslut skapade 

koden ”Glappet mellan kontexter”. Teorin hade en stor inverkan på vår analys. Det kan vi se i 

ett av våra avsnitt då den är kallad ”uteslutningsmekanismer” som är hämtad från 

stratifieringsteorin.  

4.5 Etik 

Som forskare har vi ansvar att följa forskningsetiska principer för att skydda informanternas 

identitet. Vi följde Vetenskapsrådets fyra etiska krav. Dessa är: Informationskravet, 

samtyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjandekravet (vetenskapsrådet, 2020).  

Vid första kontakt informerade vi intervjupersonerna om studiens syfte och ändamål. När 

intervjuerna genomfördes presenterade vi även syftet igen och frågade om de undrade över 

något innan intervjun påbörjades. Detta för att försäkra oss om att de förstår vad de deltar i 

och att de ska känna sig bekväma. Vi bad då om samtycke och fick det godkänt samt inspelat 

på mobilen. Vi informerade om att deras deltagande är frivilligt och att de har rätt att dra sig 

ur studien under intervjun och efteråt ifall de skulle ändra sig. Vi berättade även att allt 

material som spelas in kommer enbart att användas för studiens ändamål och kommer raderas 

efter vi har transkriberat. Alla frågor som ställdes under intervjun berörde enbart studiens 

syfte. Vi betonade för informanterna att det var deras erfarenheter och upplevelser som vi 

ville veta av.  

För att anonymisera materialet gav vi deltagarna fingerade namn, och tog bort information 

som kan användas för att identifiera dem som boendeort, och exakt ålder.  
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4.6 Tillförlitlighet 

Enligt Aspers (2011) innebär validitet att mätning sker på ett korrekt sätt och reliabilitet syftar 

på studiens tillförlitlighet (Aspers 2011, s. 249). Alla informanterna upplevdes vara trovärdiga 

i sina svar. Samtliga informanter var antingen arbetslösa eller hade ett arbete som inte matchar 

deras utbildningsnivå. Vissa har upplevt svårigheter och hinder i deras tillgång till 

arbetsmarknaden och andra har blivit uteslutnas från arbetsmarknaden. Vi valde 

semistrukturerade intervjuer för att denna metod erbjuder möjligheter att ställa följdfrågor för 

att klargöra otydliga svar detta medför i sin tur tillförlitlighet i empiriinsamling som i sin tur 

garanterar hög validitet. Detta innebär att intervjun ska fokusera på vår ämnet samt att 

metoden erbjuder utrymme för informanterna att utveckla deras svar. Dessutom tog vi hänsyn 

till kvinnornas subjektiva upplevelser och erfarenheter där de fick berätta hur de ser sig själva 

utifrån deras position som hög utbildad utrikes född kvinna i arbetsmarknaden.   

Det som vi fokuserade på i vår uppsats är subjektiva upplevelser för kvinnorna och på grund 

av detta kan vi inte generalisera uppsatsens resultat till alla högutbildade migrantkvinnor som 

finns på den svenska arbetsmarknaden.  

 

5 Resultat & Analys 

I detta kapitel har vi skrivit ihop resultat och analys. Vi presenterar vårt resultat och sedan 

kommer även en analys av det med hjälp av stratifieringsteori och intersektionalitet samt 

tidigare forskning. Kapitlet är uppdelat i följande underrubriker: sysselsättningens betydelse, 

svårigheter med tillgång till arbetsmarknad, konsekvenser av att inte jobba med matchande 

yrke, konflikt mellan självbild och realitet, familjens roll och bilden av Sverige.  

 

5.1 Uteslutningsmekanismer 

Informanterna nämner olika svårigheter som de möts av i deras tillgång till arbetsmarknaden 

som i sin tur försvårar deras integration och arbetsmöjligheter på arbetsmarknaden. Två 

hinder som alla vara samstämmiga över var ålder och språket. 

 

5.1.1 Språket och ålder som arbetsredskap 
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Samtliga informanter såg ålder som en faktor som negativt påverkade deras arbetsmöjligheter. 

Det vill säga att arbetsmarknaden satsar på yngre arbetskraft eftersom arbetsgivaren vill 

utnyttja de anställda så långt de kan. Nour antyder ålders inflytande på arbetsmöjligheter och 

hon förklarar att arbetsgivaren satsar på den unga arbetskraften eftersom alla anställda som får 

ett jobb måste genomgå många kurser under den första perioden vilket kostar arbetsgivaren 

mycket pengar och därför vill arbetsgivaren exploatera arbetskraften så mycket de kan.  

 

“När du söker jobb ska du komma på massa utbildningar första året. Så det här kostar väldigt 

mycket. De vill utnyttja dig så länge som du kan. Då är det svårt när du har 5 år kvar till 

pension. Jag accepterar den här. Jag tycker de har rätt. De har rätt att ta min dotter istället för 

mig.”  

 

Ålder har en stark koppling till språkkunnighet, det vill säga ålder påverkar språkets inlärning. 

Informanter hävdar att deras språkkunnighet påverkas av ålder: om de hade varit lite yngre 

när de kom till Sverige så skulle allt ha sett annorlunda ut för dem. Det skulle underlätta 

mycket för språkinlärningen, som i sin tur förbättrar deras arbetsmöjligheter.  

 

“Ja helt klart. Det påverkar det språkkunniga. Det är lättare att lära sig språk när du är ung. “ 

“Om jag hade kommit 10 år yngre. Om jag hade kommit mitten på 30 eller slutet av 30 så 

skulle jag 100% fortsätta med att studera till Jurist, enklare med språk.” (Nour 2020) 

 

Språket har en betydande roll på arbetsplatser. När människor migrerar till ett nytt land brukar 

första prioriteten vara att lära sig språket. Alla kvinnor diskuterade hur betydelsefull språket 

är i deras olika yrken och hur det har både förhindrat deras chanser att arbeta och hur de själva 

tvekar angående sina förmågor. Paula beskriver hur viktigt språket är för en journalist och att 

det har fått henne att tvivla på sig själv och hon undrar ifall det är hon själv som stängt 

möjligheten: 

“Jag tycker att jobba som journalist i Sverige är omöjligt. På grund av brist på språket. Men 

det kanske är jag själv som stänger den möjligheten. Men jag känner mig inte så bekväm 

med min svenska. Skriva är svårt för mig fortfarande. Jag kan prata och skriva på svenska 

men inte på en nivå som att jobba med journalist. Förstår du?” 

Hala berättar även hon att språket är avgörande i hennes yrke. Men hon anser att det enklaste 

sättet för henne att lära sig språket är att vara ute och praktisera för det hjälper henne att 
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använda språket i arbetet. Hon förklarar att hennes språk förbättrades när hon praktiserade, 

men att en sjuksköterska hon jobbade med ansåg att hennes språk var för svagt. 

“personalen som var ansvarig på mig hon är sjuksköterska sade till mig från början att mitt 

språk är svag och jag svarade henne att jag vet mitt språk är svårt men jag ser utveckling på 

grund av kontakter med patienter och personalen men hon vägrade och var inte nöjd och 

sade att jobbet kräver mer språkkunskap än det jag har (hm…).” 

Även om svenska språket är ett hinder, har några använt sitt hemspråk för att dra nytta på 

arbetsmarknaden. Två av kvinnorna arbetar idag som modersmålslärare. Deras kunskaper 

visar sig kunna hjälpa svenska arbetsmarknaden på annat sätt. Enligt Paula så hjälper hennes 

språkkunskaper från arbetet hon utbildat sig till att skapa en arbetsmöjlighet på annat håll.  

“Sen när jag var på intervjun så frågade de hur kan du visa på att du kan spanska? Jag sa att 

jag var journalist så det betyder att jag kan spanska men på en högre nivå. Min grammatik är 

bra tycker jag när jag skriver och pratar spanska. Så då fick jag jobb lättare som 

spanskalärare.” 

Hala berättar om skillnaderna hennes man och hon stötte på när de flyttade till Sverige och 

sökte arbete. Hon hade språksvårigheter och hade svårt att hitta ett arbete. Däremot hennes 

man som har utbildat sig i ett EU land kunde få ett arbete lätt, fastän hans språkkunskap inte 

var bra.  

“Min man är läkare och började jobba direkt för att hans examen är från europiska länder så 

det var lätt för han att få jobb fastän hans språkkunskap var dålig.” 

 

Intersektionell teori betonar hur korsning av olika intersektioner utgör ojämlika 

maktstrukturer som baserar på ålder, kön, etnicitet och klass (Ahrne 2016, s. 146). Ålder kan 

vara en anledning till ojämlika arbetsfördelning och maktasymmetri i arbetsmarknaden, enligt 

des los Reyes (2005, s. 1797). Korsningen mellan ålder och etnicitet visar sig ha en betyda 

påverkan på migrantkvinnornas arbetsmöjligheter. Det vill säga att åldern har spelar roll för 

migranters chanser att både tro på sig själva att ha chansen till att återvända till ett matchande 

arbete och att företag vill satsa långsiktigt på yngre anställda. Ålder och språk är olika 

uteslutningsmekanismer samhället skapar för att upprätthålla de ojämna arbetsmöjligheterna 

för migranter och inrikes födda personer. Detta för att stärka och vidmakthålla deras 

maktpositioner. Även om de har en hög utbildningsbakgrund så visar det sig att det inte alls är 

viktigt när en migrerar till Sverige. Enligt Wright (2012) finns det andra attribut som är 
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avgörande för sorteringsprocessen mellan grupper i samhället. Utifrån stratifieringsansatsen 

sorteras migrantkvinnorna in efter ålder, etnicitet och språkkunskaper.   

 

Språket var en faktor även i Aures (2013) studie där informanterna påpekar att språkkurser 

hjälpte för att lära sig språket. Men att de hade velat ha fler kurser för att lära sig språket 

ordentligt så att de sedan kunde försöka jobba mot att återvända till deras tidigare yrken. 

Detta är ett mönster i kvinnornas beskrivningar om varför de inte arbetar med ett yrke som 

matchar deras utbildning. Deras utbildningar kräver en stor språkkunnighet för att kunna 

utöva yrket och det gör att när du migrerar så måste kvinnorna lära sig svenska språket på en 

hög nivå för att återvända till yrket. Ett yrke som journalist till exempel är beroende av hög 

språknivå.  

 

Saras och hennes mans erfarenheter av att återvända till att bli läkare är även intressant då hon 

beskriver att han hade det lätt att hitta arbete även med språkbrister. Detta förklarar hon är för 

att han utbildade sig inom EU, medan hon utbildade sig utanför EU/EES och Schweiz. 

Emilsson (2018) beskriver att få en legitimation som läkare är en svår och lång process. Det 

kan även EU-medborgare erfara. Sverige kräver att läkare ska ha kunskaper i svenska språket. 

Eftersom han utbildade sig inom EU kan det ha underlättat. Inom EU finns det regler som 

underlättar för arbetsgivare att anställa.  

 

5.1.2 Arbetsgivarnas omedvetenhet 

En annan svårighet som informanterna bemöter är brist på kunskaper om deras tidigare 

utbildningar hos arbetsgivaren och personalen som jobbar i arbetsförmedlingen.  

Arbetsgivaren är en grundsten vad gäller rekrytering. Informanterna kritiserar hur 

arbetsgivaren och personalen inte har kunskap om deras tidigare utbildningar eller tidigare 

arbetserfarenheter. Paula förklarade hur hennes arbetsgivaren inte har koll på hennes 

kompetens. De bedömer alltid hennes arbetsförmåga utifrån hur länge hon har bott i Sverige. 

Hon tycker att arbetsgivaren måste ha bättre kunskap om främmande utbildningar och 

arbetet.  

“Den andra tycker jag är att arbetsgivarna inte är medvetna om vad vi kan och vad vi har 

pluggat /.../ så jag tycker att grejen är att arbetsgivarna eller chefen eller arbetsledare måste 
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vara mer medvetna om bakgrund eller kunskap som man har. Informera sig om vad vi kan, 

inte bara se oss som ”aha, du kommer hit. Hur länge har du varit i landet?” 

Maya berättar hur arbetsförmedlingen kunde varken identifiera hennes utbildning som biolog 

eller hennes ex-make som geolog. Hon var överraskad att de inte hade kunskap om hennes 

utbildning. Hon förklarar varje gång för arbetsförmedlare vad hennes utbildning innebär. 

Dessutom finns det brist på åtgärder vad gäller rekrytering av personer med utbildningar 

utanför EU. 

“Jag vet inte, kanske det finns brist om information för dem angående utbildning i mitt 

hemland. Jag känner också att arbetsförmedling inte förstår. Jaha du är mikrobiolog, vad 

jobbar du med? Så jag var överraskad och svarade biologi. Det är samma fråga som de 

ställde min ex-man. Han är geolog. Sen geolog, vad jobbar du med? Så jag tror det finns 

brist i information och brist i det finns inte tydliga rutiner av mottagning av akademiska från 

olika länder. Länder utanför EU.” 

Paula som studerade ett mastersprogram på Stockholms universitet försökte att hitta ett jobb 

som matchar hennes utbildning. Hennes språkbrist kan ha påverkat till att hon blev skickad till 

att arbeta som en diskare. Det blev en chock för henne då hon två månader tidigare hade läst 

en master.  

“jag tog kontakt med arbetsförmedlingen. På den tiden kunde jag inte svenska, jag pratade 

bara engelska. Så de skickade mig till ett konditori för att diska. Så jag tänkte… det var 

kanske bara 2 månader från att jag hade varit i klassen på Stockholms universitet och läst 

master.” 

Enligt Nielsen (2015) tenderar utrikesfödda kvinnor att isoleras från arbetslivet. Hon hävdar 

att kvinnornas problematik på arbetsmarknaden ligger på systemnivå vilket innebär att 

utestängning från arbetsmarknad baserar på olika faktorer, bristen på sociala relationer, 

arbetsmarknads inriktningar, arbetsgivarnas bristande kunskaper och negativa inställningar 

mot främmande utbildningar och kulturer. Bristande kunskaper hos arbetsförmedlingen och 

en viss omedvetenhet hos arbetsgivare medför en komplicerad process för att återgå till ett 

matchande yrke. Arbetsförmedlingen är en myndighet som ska förmedla arbete och det 

förvånade Maya att de inte förstod vad en mikrobiolog arbetar med. Även Paula möttes av 

överraskning när hon två månader efter sin masterutbildning blev skickad till ett konditori för 

att diska.  
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5.2 Bilden av Sverige 

5.2.1 Förväntningarna om Sverige  

Alla sju informanter hade en optimistisk bild av Sverige i synnerhet vad gäller förväntningar 

om arbete och utbildningsprocessen. Samtliga informanter har gemensamma förväntningar att 

de skulle hitta ett jobb på en gång. Fatima berättar entusiastiskt hur hon trodde att det skulle 

vara lätt för henne att hitta ett arbete för att hon var högutbildad.  

“jag hoppades att, Aha! Jag kom till Sverige så jag kan hitta jobb på en gång eftersom jag är 

högutbildad.” 

Däremot stämde inte verkligheten överens med förväntningarna. Informanterna var eniga om 

att det tog flera år för att komma in på arbetsmarknaden och ett par av kvinnorna är 

fortfarande arbetslösa. I första citatet berättar Hala att arbetsmöjligheterna inte var som hon 

förväntade sig. I andra citatet talar Paula om hennes förväntningar om arbetsmöjligheter och 

vad resultatet blev. 

“jag trodde det skulle vara samma sak i Sverige att efter 6 månader kan jag ha tillgång till 

arbetsmarknaden men det var inte som jag förväntade mig”. 

“Mina förväntningar var mest att jobba mest med administration och marknadsföring. Men 

det kunde jag inte, det var mest som modersmålslärare och studiehandledning. Det har varit 

mycket senaste tiden.” 

När kvinnorna diskuterar vilken hjälp de har fått av myndigheterna i Sverige för att lära sig 

om det svenska samhället och hur de ska gå tillväga med att söka arbete och validering av 

examen är beskrivningarna spridda. Paula kände att hon aldrig fick hjälp när hon skulle 

validera sin examen. 

“Inget hinder men du måste göra allt själv. Det finns ingen hjälp. Ingen guide heller. Ingen 

som guidar dig. Man måste göra själv.” 

Mayas validering av examen gick annorlunda till. Hennes utbildning blev validerad. Men 

enligt svenska högskolan är hennes examensarbete värderad nio högskolepoäng här i Sverige. 

Maya försökte söka hjälp för att fråga vad hon skulle göra för att komplettera hennes 

utbildning. Hennes bemötande från studievägledare och universitet ledde bara till mer 
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förvirring då de inte heller visste vad hon skulle göra. Detta ledde till att hon nu har ett papper 

med examen i biologi, men hon får inte arbeta med mikrobiologi i labb.  

“Yes! Yes! Så om jag säger så här. Den betyder 0. Jag sa till dem att jag kan söka den här 

kursen med examensarbete och skriva om det. Då de sa att vi inte kan garantera att du kan 

komma in på kursen för att det är krävande att vara en del av programmet och du är inte redan 

det. Så jag gått vilse. Jag träffade studievägledare 2 gånger och frågade hur kan man fixa det? 

Och de sa bara mm… aaa.. jag vet inte. Så… jag känner mig gått vilse faktiskt. Jag har papper 

som står att jag har kandidatexamen i biologi med inriktning mikrobiologi. Fast jag har inte 

rätt att arbeta med mikrobiologi i labb i alla fall. Så, det är obegripligt för mig.” 

Fatima talar om att hon var tvungen att gå grundkurser i Komvux när hon flyttade hit. När hon 

tittar tillbaka anser hon att de var helt oanvändbara och att hon hellre hade velat lära sig 

sådant som hade hjälpt henne återvända till sitt yrke. 

 

“För att allt jag läste om i Sverige handlade mycket om litteratur och analysen allt detta 

hjälper inte mig i arbetet och detta vad verkligen har hänt att de var oanvändbara på mitt 

tidigare arbete. Det vill säga att jag har arbetat som en elevassistent.” 

 

Hala vill klargöra att det måste ske en förändring som underlättar för integration. De måste 

förstå att migranterna som kommer möts av en helt ny kultur och regler. Det kan till exempel 

ske genom att hon får börja göra ett prov i hennes område för att använda engelskan i arbetet 

och arbeta på svenskan. 

“de måste underlätta integration för oss, det är en ny samhället med ny kultur och regler. Det 

vill säga att jag som läkare de kunde göra prov för mig i min riktnings område, att börjar jobba 

så länge mitt engelska är bra och så småningom lärde mig svenska språket.” 

Förväntningarna matchade inte verkligheten för kvinnorna. Flera trodde att de kom till en 

arbetsmarknad som skulle vara öppen för dem, men i verkligheten fanns det flera 

utestängningsmekanismer som gjorde att det var svårt att återgå till deras yrke. Den 

optimistiska bilden som fanns om Sverige förändrades snabbt för de högutbildade kvinnorna, 

istället insåg de att situationen i Sverige inte kommer vara detsamma som i hemlandet. Det är 

ett problem som högutbildade migranter stöter på då den status de tidigare haft går förlorad i 

det nya landet (Engzell & Ichou 2019). Den positiva inställningen kvinnorna hade kommer 
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från att de hade en hög utbildningsbakgrund. De förväntade sig att utbildningsbakgrunden 

möjliggör arbetschanser, speciellt till det yrke de har utbildat sig till. Enligt 

stratifieringsansatsen är utbildning det viktigaste attributen för vilket arbete man får. 

Examensbevis räknas som ett institutionellt redskap för att komma in på arbetsmarknaden 

(Van noord, Spruyt, Kuppens & Spears 2019). Migration visar på att utbildningsnivån är den 

viktigaste attributen endast för de som är inrikes födda och att attribut såsom ålder, etnicitet, 

språk som vi nämnt tidigare har en större påverkan på migrantkvinnors chanser att återvända 

till ett matchande yrke.  

Kvinnornas olika erfarenheter av att det inte finns tillräckligt med hjälp för att återgå till deras 

yrken de utbildade sig till är i likhet med vad Nielsen (2015) diskuterar om hur 

arbetsmarknaden inte erbjuder tillräckliga insatser för integrering på arbetsmarknaden. Jessica 

berättar hur hon gick vilse av olika handledare som i själva verket ska vara där för att leda och 

hjälpa henne uppfylla hennes behov. Istället är det byråkratiska processer som förhindrar 

henne till att återgå till studier, fastän hon är villig att komplettera för att göra det möjlig för 

henne att arbeta. Det finns ett genomgående mönster att mer måste göras för att hjälpa 

kvinnorna. Paula vill tydliggöra att de måste underlätta integration och ta hänsyn till 

migranter möts av en ny kultur och nya regler.  

5.3 Glappet mellan olika kontexter 

Vi bad informanter att berätta om hur livet såg ut i hemlandet. Samtliga informanter beskriver 

att de hade en bra livssituation med bra sysselsättning. Nästan alla informanter bedömer deras 

nuvarande situation i Sverige utifrån livet de hade i hemlandet. 

 

Nour beskriver att hon hade ett framgångsrikt liv i hemlandet. Familjen hade en bra status och 

att arbeta som polis innebär att du besitter en viss makt i landet.  

 

“Jag var drottning en gång i livet.”  

 

“Ja, vi hade det väldigt bra i hemlandet. Vet du där om du är en… plus att familjen är på en 

väldigt bra nivå. Pappan, far och morfar var polis. Polis där har makt. Så vi hade 2 som 

jobbade med att servera hemma och en förare som stod där hela tiden. 2 vaktare. Barnen 

hade det bra.” 
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Hala uppger hon levde ett mycket upptaget liv. Hon arbetade som ögonläkare i en vårdcentral 

på förmiddagarna och fortsatte sedan arbetet på en privat klinik under eftermiddagarna. Hala 

hade även barn. Eftersom hon arbetade sent på kvällarna medförde det att hon hade hjälp 

hemma med att passa barnen.  

“är jag hemma kl 22:00, det fanns en betjänt som hjälpte mig med barnen, men generellt 

livet var helt fyllt upp med sysselsättningar.”  

Paula som var journalist berättar att hon arbetade i tv, tidningar och radio. Hon intervjuade 

ministrar, företagare och fastighetsägare och började bli intresserad av ekonomi. Hennes 

beskrivningar av hennes arbetserfarenhet är mycket och hon var då 22-23 år.  

 

“Så jag jobbade som journalist i kanske 2 till 3 år. Även i min karriär jobbade jag på tv, 

tidningar och radio. Men när jag jobbade på tv kanal. Då jobbade jag mycket med 

ekonominyheterna. Alltid, alltid mina reportage och mina artiklar var alltid med ekonomi. Då 

började jag tycka om, jag var 22 eller 23 år. Så när jag intervjuade ministrar, företagare eller 

fastighetsägare då började jag informera mig mycket om det här.” 

 

Nour arbetade som jurist i hemlandet.  

“Sen studerade jag Jurist. Jag var inte intresserad av att bli advokat. Men jag var på väg att bli 

en domare. Det var det jag var intresserad av. Man börjar med att måste arbeta som advokat i 

10 år plus en special magistergrej i Jurist. Då man kan söka till domare institut. Så jag var på 

väg faktiskt. Jag började med min magister, men sen hände allt med USA och kriget. Vi var 

tvungna och flytta.” 

Man kan dra koppling till hur Abbasian (2003) som talar om migrationens inverkan på utrikes 

födda kvinnors liv. Han beskrev att invandring kan vara en klassresa uppåt eller nedåt samt 

detta kan skapa känslan av vakuum där de förlorade sitt humankapital och kan inte återvända 

till hemlandet. 

 

Våra informanter berättade om deras upplevelser av migration och hur livet såg ut i 

hemlandet. De tillhörde alla en mer privilegierad klass med hög utbildningsbakgrund. Nour 

berättade om hennes familjs höga status i hemlandet, medan i Sverige är hennes man arbetslös 

och hon jobbar som säkerhetskontrollant i Arlanda fastän hennes rika utbildningsbakgrund. 

Hala berättade att hon hade en privatklinik i hemlandet och en betjänt hemma som hjälpte 
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henne med barnen hon förlorade sitt jobb och sin karriär på grund av migrationen till Sverige. 

Samtliga informanterna jobbar idag inte med något som är kopplat till deras tidigare 

utbildning och några av dem är arbetslösa. Gapet mellan hur livet såg ut i hemlandet och hur 

det ser ut nu i Sverige skapar vakuum, ångestkänslor och depression hos informanterna.  

 

Att migration ställer om livet var inte kvinnorna förberedda på. Ett återkommande mönster i 

deras berättelser är jämförelser mellan hemlandet och hur verkligenheten ser ut nu i Sverige. 

Paula berättar hur “professionella” personer värderas här i Sverige. Hon ifrågasätter vad hon 

gör i Sverige när hon vet att i sitt hemland skulle hon värderas mycket högre. Det skapade 

problem för henne i början.  

“När man ser hur man värderar en professionell person i mitt eget land och här jag kände 

mig som… vad gör jag här? Här jobbar jag på en nivå som i mitt land aldrig skulle hända. 

Det där gjorde väldigt mycket problem för mig i början.” 

Fatima talar om hur skolsystemet i hennes hemland och Sverige skiljer sig. Hon beskriver att 

hennes känsla inte vara liknande som hon kände i Syrien på grund av språket och systemet. 

Hon förklarar också att läraren har en mer betydande roll i samhället och har mer respekt. 

Enligt henne kontrollerar eleverna klassrummet mer här i Sverige.  

“Känslan är inte samma när jag jobbade i Syrien där på grund av språket, systemet. I Syrien 

eleven (hm…) vågar inte ens vara respektlös mot läraren. Läraren har ett betydande läge i 

samhället (hm…) här eleven som kontrollerar allt och kan göra allt, hen kan anklaga mig, i 

Syrien finns den möjligheten också men på det här sättet.”  

Paulas berättelse om hur hon blir värderad på svenska arbetsmarknaden är ett exempel på hur 

kvinnornas utbildningsbakgrund inte blir värderade på samma grad som inrikes födda. Enligt 

Carlsson & Rooth (2006) har validering av utländsk utbildning inte en tydlig definition 

som gör att migranter kan bli erbjudna andra arbeten än vad de utbildat sig till. Fatima och 

Zina inger brist på självförtroende då de diskuterar varför de har problem med att arbeta som 

lärare igen i Sverige. Svenska skolsystemet och hur lärarna agerar är helt annorlunda jämfört 

med deras hemland och det får dem ifrågasätta om de vill arbeta som lärare i Sverige. Inte nog 

med att språket redan gör det svårt för tillgången till yrket, men även att lärare här i Sverige 

inte har samma respekt som i kvinnornas hemland. Det medförde att de fick sämre 

självförtroende och tvivlade på att arbeta som lärare. Nielsen (2015) påpekar att dåliga 
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självförtroende och brist på språket utestänger kvinnorna från arbetsmarknaden. Denna 

kombination kan vi se utifrån kvinnorna som hade utbildat sig till lärare.  

5.4 Nedprioritera sig själv 

Det dyker upp ett gemensamt mönster mellan informanternas berättelser vilket är prioritering 

av familjen.  

Nour prioriterade sin familj och fokuserade istället på barnens utbildningar och framtid 

framför att komplettera sin examen som jurist. Hon ansåg att familjen kommer först och det 

viktigaste är att barnen ska känna sig trygga i det nya landet därför sköt hon upp sin egen 

plan.  

“Det behövs komplettering i 2 år för Jurist. Och jag var upptagen att barnen skulle få den här 

tiden för att studera.” 

Att vara mamma kan hämma kvinnor att förverkliga sina livsplaner. Paula beskriver 

skillnaden mellan att tänka som en mamma och att tänka på sig själv. Om hon tänker på sina 

egna behov längtar hon efter att flytta tillbaka till Peru men som mamma kan hon inte flytta 

för att hennes son inte har en framtid där.  

“Men det går inte. Men också, jag måste tänka som mamma och det är därför min karriär går 

till andra plats. Min son skulle aldrig få samma möjligheter i Peru /../Och jag tänker själv 

såklart, men tänker som mamma då är det nej. Då är Sverige bäst för honom.” 

Zina berättar att hon var mammaledig i mer än fyra år i sträck för att hennes man inte tog 

pappaledigt för att inte påverka hushållets ekonomiska tillstånd negativt.  

 

“Det kunde han faktisk men han tyckte att detta skulle skada oss på ett ekonomiskt sätt då 

hade jag inte jobb och han ska få 80 % av hans lön och då blev inte så och jag fick ingenting 

och då blev (aa) ekonomiskt problematisk.” 

 

Nour uppger att hennes äldste son valde att arbeta istället för sin far, så att hans far inte skulle 

behöva jobba med vad som helst efter att han jobbade som polischef i hemlandet. Nour var 

inte nöjd med sin rådgivare eftersom hen hittade en praktik till hennes man i en 

blomsteraffär.  
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“Det var katastrof. Jag fick kriga med rådgivare att min familj ska ha en röd linje som du inte 

får passa. När du tänker på jobb till min familj och speciellt till min man.” 

 

För Paula var hennes man den stora anledningen till att hon flyttade tillbaka till Sverige. Paula 

flyttade tillbaka till Sverige eftersom hennes ex-man vägrade att flytta till hennes hemland 

eftersom han ansåg att han skulle uppleva samma svårigheter i hennes hemland som hon 

upplevde i Sverige och det ville han inte.  

“För att jag var gift. Min man var svensk så han ville inte resa till Peru. Så när vi pratade han 

skulle ha problem sa han till mig. Så som du lever här i Sverige, samma problem jag kommer 

ha i Peru. Jag kan inte spanska, jag måste börja om. Det är sant det han sa. För man måste 

börja om här i Sverige.” 

Alla informanterna som vi intervjuade är mammor som alltid ger företräde åt andra i familjen. 

Vi såg ovan hur Paula stannade kvar i Sverige på grund av sitt barn fastän hon vill flytta 

tillbaka till hemlandet. Att vara mamma kan vara anledning till dröjsmål av att verkliggöra 

validering av sin examen. Detta överensstämmer med statens offentliga utredning 

(Arbetsmarknadsutredning 2019) som visade att mammor har fullt ansvar hemma och att detta 

medför en svagare anknytning till arbetsmarknaden. Vidare visar rapporten att merparten av 

kvinnorna som har stort ansvar för obetalda hushållsuppgifter har mindre arbetsdeltagande 

(Arbetsmarknadsutredning 2019). 

Det vi även kan se är hur det inte bara råder ojämlikhet i arbetsmarknaden för migranter, men 

även hur kvinnor som migrerar med sin familj blir uteslutna för att de fortfarande har ansvaret 

att ta hand om familjen och att de i sin tur hamnar efter deras man i maktasymmetrier. 

Intersektionalitet belyser att det finns flera dimensioner än att bara se på det ojämlika 

förhållandet mellan utrikes födda och inrikes födda på arbetsmarknaden. Kvinnorna i studien 

utestängs från arbetsmarknaden för att de även prioriterar familjen och deras mans behov 

framför deras egen och det medför att de hamnar även efter utrikes födda män i att få hjälp 

med att hitta ett matchande yrke (Crenshaw 1999; De los Reyes 2005).   

5.5 Nedåtmobilitetens konsekvenser 

5.5.1 Frustration, press  

När vi frågade kvinnorna hur det har påverkat dem att inte arbeta med ett yrke som matchar 

deras utbildning så fick vi lite olika svar. Frustration, press, och psykisk ohälsa var några av 



29 
 

effekterna. Det finns en stor besvikelse märkte vi, även om deras beskrivande inte alltid 

berättar fullt ut vad de känner. De väljer hellre att gömma undan sina känslor för att inte bli 

upprörda. 

“Jag försöker faktiskt att gömma den där vad jag tänker och känner. För då kommer jag till en 

känsla av frustration (Här märker jag att hon förändras och hon ser lite nedstämd ut). Så jag 

har börjat bli mer /../ och inte tänka på den där. Jag tycker att… mina förväntningar eller vad 

jag har pluggat och så.” 

Nour blir nostalgisk när hon tänker tillbaka på arbetet som jurist. Hon berättar även att det 

finns en press som ligger kvar inombords för att hon aldrig avslutade kompletteringen. Inte 

ens hennes intresse för juridik hjälper henne att ta bort pressen.  

“Men det kommer finnas en känsla inuti mig som är press. Jag skulle bli väldigt glad om jag 

kunde komplettera. Men plus, mitt intresse för Jurist jag hade möte med… Jag satt även som 

/../. Jag jobbade som Jurist i 6 år. Det här med att gå till tingsrätten och lyssna till människor. 

Påverka beslut… det var bra faktiskt.” 

För Paula som kämpade med att hitta ett jobb som skulle passa henne här i Sverige slutade det 

med att hon återvände till sitt hemland under en kort period. När hon sökte arbete blev hon 

erbjuden praktikplatser och allt var på engelska. Så hon bestämde sig att testa söka i sitt 

hemland där möjligheterna var tvärtemot vad hon möttes av i Sverige. I hemlandet var det 

attraktivt på Cv:t att ha erfarenheter från utlandet.   

“så det var svårt att hitta jobb för det var alltid praktik och det var mest på engelska hela tiden. 

Då tyckte jag att det inte var så bra så jag kom tillbaka till Peru och jobbade. Det var lite roligt 

för att i Peru det var lätt att hitta jobb när jag berättade att jag pluggat utomlands.” 

Intervjuare: Mm. 

“Arbetsgivare tänkte, å va bra då kan du engelska. Då har du kunskaper hur det fungerar i 

Europa. Men på den tiden var jag gift. Så då bestämde vi med min man att måste komma 

tillbaka för det går inte såhär. Reste till Peru i 6 månader, 9 månader och sen komma tillbaka.” 

Kvinnornas frustration och press är en konsekvens av den sociala nedåtmobiliteten. Att 

gömma undan vad de har åstadkommit i deras hemland och inte ha lika optimistiska 

bedömningar är ett problem högutbildade migranter stöter på i större utsträckning än andra 

migranter i likartad position (Engzell & Ichou 2019). Det som händer är att migranter måste 
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kämpa hårt för att återskapa liknande levnadsvillkor som de tidigare haft (Abbasian 2003). 

Det finns möjlighet då migranter kan ha både resurser och ambitioner till det då de redan 

arbetat sig upp till den positionen tidigare. Det krävs då att landet de migrerat till erbjuder 

möjligheter till det (Engzell & Ichou 2019). I de här kvinnornas liv har det inte hänt och det 

har då lett till att de istället känner frustration och press. De försöker gå vidare från att tänka 

på hur de hade det innan och istället leva i nuet. Även fast det var längesen som de utövade 

yrket i hemlandet kommer det ligga kvar en känsla av press hos dem.  

Denna utestängning från arbetsmarknaden och flytten tillbaka till hemlandet för att där hitta 

arbete som matchar utbildningen går i linje med vad en informant i Liversage (2009) gick 

igenom. I Liversages (2009) studie bröt hennes informant upp med sin dåvarande man och 

flyttade tillbaka till hemlandet och började arbeta direkt. Paula återvände en kort period och 

hittade arbete snabbt genom sitt sociala nätverk hon hade skapat där. Men till skillnad från 

informanten i Liversage (2009) studie var Sandra tvungen att flytta tillbaka till Sverige då hon 

var gift och hennes man var svensk som inte ville flytta till Peru. 

 

5.5.2 Omskolning  

En konsekvens av att inte kunna återvända till de yrken som kvinnorna utbildat sig till är att 

de måste byta karriär. Två av informanterna var arbetslösa då de blev intervjuade. De söker 

fortfarande efter arbeten som matchar deras utbildning. Däremot berättar Fatima att hon 

ibland tänker på att byta bransch. Att öppna en affär låter lukrativt, men det kräver teknisk 

kunnande som hon anser är svår att förstå. 

“Ibland jag tänker att ha en privat affär men detta är väldigt svårt för att svensk samhället är 

välutvecklad som är svårt för oss att hänga med, teknologi som finns i samhället vilket är svårt 

för oss att förstå eller följa. Så det är jättesvårt att starta ett eget projekt.” 

De andra fem kvinnorna berättar att de har utbildat om sig eller att de för tillfället håller på 

och utbildar sig. Alla utbildningar var i Sverige. Det var på yrkeshögskola eller universitet. 

Paula berättar att hon först studerade kurser på distans för att kunna bevisa att hon är behörig 

att jobba som lärare. Hon förklarar att hon ville ha säkerhet att kunna stanna på sitt jobb och 

att stärka upp argument för att förbättra sin lön. 

“Nu kan jag prata så det är bra. Sen har jag när jag jobbade… nu har jag jobbat i 4 år som 

spansklärare. För att behålla mitt jobb och vara säker att jag kan vara där. Då började jag ta 
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några kurser på distans. Jag gjorde det mest för att ha säkerhet och kan stanna på jobbet. Och 

för att förbättra min lön. Så gjorde jag. Då var jag klar… pluggade till studiehandledare på 

yrkeshögskolan. Det var bara 1 år.” 

Nour som har en utbildning inom ”Office management” från sitt hemland bestämde sig för att 

komplettera sin utbildning här i Sverige. Det gick lätt för henne då hon avslutade utbildningen 

ett halvår tidigare än utbildningens längd.  

“Faktiskt jag har studerat som ekonom. Administration och ekonomi på yrkeshögskolan. Jag 

behövde komplettera 1 år, men jag klarade på 5 månader.” 

 

Även vissa informanter i Liversage (2009) berättar att de utbildade om sig i Danmark för att 

ta sig in på arbetsmarknaden. Ålder var en viktig faktor där de beskriver att de inte hade 

utbildat om sig ifall de var äldre. Kvinnorna i vår studie berättar att de utbildade om sig av 

anledningar som arbetslöshet, säkrare anställning, intresse för ett nytt yrke och närliggande 

utbildning från vad hon utbildat sig i hemlandet. Men en gemensam faktor var att de ville 

stärka sin anställning. De kände att läsa kurser hjälper dem att känna sig säkra på att inte 

förlora arbetet. Det som inte nämns när kvinnorna pratar om att omskola sig är ålder. I 

tidigare avsnitt om vad för svårigheter de bemötte med att återvända till sitt yrke så var ålder 

en stor anledning. Ålder var en faktor till att arbetsmarknaden inte gav dem tillträde, språket 

var tuffare för att de inte var unga och de valde att inte fortsätta komplettera sin utbildning för 

att. Men att utbilda om sig här i Sverige har informanterna inga problem med.  

Kvinnornas möjligheter till att återvända till ett matchande yrke är minimala då det finns flera 

Uteslutningsmekanismer de står inför. Ett sätt för de överordnade att utestänga andra grupper 

är att minska resurserna för dem. Deras utbildningsbakgrund är inte längre en resurs de kan 

använda sig av på arbetsmarknaden. För att återvända till ett matchande yrke i Sverige gäller 

det att utbilda om sig eller komplettera sin tidigare utbildning för att bevisa deras kunskaper 

för svenska arbetsgivare (Wright 2012).  

6. Avslutande diskussion 

Syftet med vår studie var att förstå vilka hinder och svårigheter vissa utrikes födda kvinnor 

möter i deras försök att återvända till ett matchande yrke. Detta syfte har vi avsett besvara 

utifrån följande frågeställningar:  

 



32 
 

• Vilka svårigheter möter kvinnorna till att få tillgång till den svenska 

arbetsmarknaden?  

• Hur upplever migrantkvinnor hjälpen att skaffa ett arbete som matchar deras tidigare 

kvalifikationer? 

• Vilka förväntningar hade kvinnorna om arbetsmöjligheterna i Sverige? 

• Vilka konsekvenser möter kvinnorna att inte arbeta med ett yrke som matchar deras 

kompetens? 

 

Studiens resultat visar på att alla informanterna hade svårigheter att återvända till deras 

tidigare yrken. De svårigheter som de mötte varierade beroende på språk, ålder, brist på 

kunskap hos arbetsgivarna om utländska utbildningar och nedprioritering av sig själv som 

kvinna i familjen. Språket var den största svårigheten som kvinnorna kom tillbaka till i deras 

berättelser. Först och främst är det svårt att lära sig svenska språket. För det andra förstod 

kvinnorna att språket är det viktigaste redskapet för att kunna återvända till deras yrken som i 

sin tur ledde till att deras tro till att återgå försämrades då yrket de tidigare utövat krävde höga 

språkkunskaper. Aure (2013) påvisade även liknande resultat om hur språket var ett 

avgörande hinder för migranterna att återgå till deras yrken. Det visar på att språket är ett 

svårt hinder att överbrygga och det som våra informanter förvånades över var varför deras 

engelska inte kunde användas i högre utsträckning för att underlätta arbetsmöjligheter.  

 

Ålder och arbetsgivarnas dåliga medvetenhet om utländska utbildningar var också orsaker 

som kvinnorna ansåg bidra till uteslutning från arbetsmarknaden. Kvinnorna berättade flera 

gånger att arbetsgivare hellre satsade på yngre arbetskraft. De beskrev även att om de hade 

varit yngre när de flyttade till Sverige hade de försökt i större utsträckning att återgå till ett 

matchande yrke än vad de känner att de gjorde nu. Stratifieringsteorin klargör hur språk och 

ålder är två uteslutningsmekanismer som används för att begränsa migrantkvinnornas chanser 

till ett matchande yrke (Wright 2012). Utbildningsbakgrund visar sig vara en attribut som inte 

har en betydande roll för migrantkvinnor som söker arbete. De blir istället värderade utifrån 

hur länge de kan arbeta på ett företag och deras språkkunskaper. Det tyder på vad Tilly (2015) 

kallade möjlighetsansamling som innebär att dessa uteslutningsmekanismer skapar barriär 

som försvårar tillgången till arbetsmarknaden.  

  

Prioritering av familjen var ett annat gemensamt mönster vi kunde utvinna från vårt 

datamaterial. Prioritering av familjen för med sig att kvinnorna avlämnar sin egen karriärs 
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framtid och fokuserar istället på barnen samt makens behov. Att kvinnorna även behöver ta 

hand om barnen och makens behov visar på hur det är att vara kvinna och migrant då det 

ibland gör att du har svårt att återgå till ditt tidigare yrke för att du är migrant och kvinna 

vilket fortfarande gör att du prioriterar familjen och att mannen går före i den hierarkiska 

ordningen. Intersektionerna kön, etnicitet, ålder och språk gör att migrantkvinnor med familj 

hamnar längst bak i kön på arbetsmarknaden (Crenshaw 1999; De los Reyes 2005).  

 

Samtliga informanter har validerat sin utbildningsexamen i Sverige. Validering av utländsk 

utbildning har en otydlig definition som oftast leder till att utbildningen inte är användbar i 

arbetsmarknaden (Carlsson & Rooth 2006). Hjälpen som kvinnorna mötte var inte tillräckliga 

insatser för att leda dem tillbaka till deras utbildade yrken. Detta är ett stort problem då deras 

utbildningar blir mindre värderade. Arbeten de kunde få genom deras utbildningsbakgrund 

var jobb som på något sätt var kopplade till deras hemland. Flera arbetade nu eller hade 

tidigare arbetat som språklärare, handledare för nyanlända och handledare för 

ensamkommande barn. Deras utbildningsbakgrund var då en viktig faktor. Några av 

informanterna kritiserade även SFI:s metod för att lära ut svenska språket. Det var mycket 

svensk litteratur som lästes för att lära ut svenska. Kvinnorna ansåg att det hade varit bättre att 

anpassa språkinlärning med arbetslivet. Detta skulle underlätta övergången till arbetslivet 

enormt. De ansåg även att det var en underminering av deras utbildningsnivå. Maya t.ex. som 

har utbildat sig till biolog fick under sin språkinlärning läsa om bakterier och virus. Sådant 

som är samma i hela världen enligt henne.  

 

Deras optimism av arbetsmöjligheterna i Sverige förändrades snabbt då de tidigt insåg att det 

inte fanns mycket hjälp och att vägen var lång och svår. Hjälpen fanns inte där och även 

okunnighet bland personal på arbetsförmedlingen som ska vara där för att hjälpa migranterna. 

Konsekvenserna som uppstod var många. Två av kvinnorna var arbetslösa vilket ledde till 

depression. Flera av kvinnorna berättade om frustration, press och besvikelse. Även den 

sociala nedåtmobiliteten skapade gemensam bitterhet i kvinnornas berättelse om hur livet såg 

ut i hemlandet och vad de förlorat efter migrationen till Sverige. Flera utbildade om sig i 

Sverige för att skapa nya möjligheter vilket överensstämmer med vad Liversage (2009) kallar 

Path of re-education. 
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Vi förstår att det inte går att generalisera resultatet av vår studie. Men det finns flera mönster 

som är av intresse att utveckla. Vilken betydelse hade Genus för arbetsmöjligheterna? Vilka 

konsekvenser hade statusmobilitet på familjens livsförändring?  

 

Vi hade velat göra fler intervjuer, men både tidsbristen och vårt avgränsade urval ledde till att 

vi inte hittade fler informanter. Vi inser också att ett mer varierande urval kunnat medföra ett 

bredare perspektiv på situationen för migrantkvinnor då fem av informanterna var flyktingar. 

Detta leder till att vi i största mån har ett resultat från kvinnor som migrerat på grund av krig, 

men det finns andra motiveringar till migration som inte inkluderas i studien. Det får inte 

glömmas att de andra två informanterna migrerade till Sverige på grund av kärleksrelationer 

och att de hade liknande upplevelser.  

 

I denna studie har vi studerat svårigheter och hinder som utrikes födda kvinnor i deras tillgång 

till arbetsmarknaden. Fokuset låg på gruppen kvinnor som utrikes födda som har en hög 

utbildningsnivå. Vi anser att framtida forskning borde fokusera på jämförelser mellan de som 

haft möjlighet att återgå till ett matchande yrke och de som inte återvänt för att kunna utröna 

vad som behövs underlätta för att kunna tillgodogöra deras kompetenser i svenska 

arbetsmarknaden. 
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7. Bilagor 

7.1 Intervjuguide 

 

Introduktionsfrågor 

-Har du lust och berätta lite om dig själv?  

 

Följdfråga:  

-Hur ser  situation för dig idag?  

-Arbetar din man/sambo?  

 

Livet innan sverige  

-Berätta om hur ditt liv såg ut i ditt hemland 

Följdfrågor:  

-Utbildningsnivå?  

-Sysselsättning?  

 

Utbildningsnivå  

-Vilken värde har din utbildning i det svensk arbetsmarknad? 

-Har du validerat / kompletterat din utbildning här i sverige? 

-Hur upplever du möjligheterna till att få hjälp med validering av din utbildning? 

-Har du utbildat dig på nytt här i Sverige eller haft tankar på det? 

 

Arbetsmarknaden 

-Vad betyder arbetet för dig? 

-Har du ansökt jobb som matchar din utbildning merit? 

-Hur har det påverkat dig att inte kunna jobba med ett arbete som matchar din utbildning?  -

Vilka förväntningar hade du om att få ett arbete som matchar din utbildning innan du kom 

hit?  

- Hur ser du på dina möjligheter att få ett arbete matchande din utbildning? 

-Vilka svårigheter/hinder har du bemött i din tillgång till arbetsmarknaden? 

 -Skulle du och din familj vara villiga att flytta ifall det fanns jobbmöjligheter i en annan stad? 

Integration  
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-Vilken betydelse har arbetet för en framgångsrik integration enligt dig? 

 

Framtiden  

-Vad har för framtidsplaner? 

-Hur ser dina arbetsmöjligheter i framtiden? 

-Har du funderat på att flytta tillbaka till ditt hemland eller emigrerar till ett annat land? 
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